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VALODAS INSTITŪCIJAS LIETUVĀ, IGAUNIJĀ, FRANCIJĀ
LIETUVA

Valsts lietuviešu valodas komisija (Lietuvas Republikas Seima izveidota iestāde) – valodas politika, valodas konsultācijas, terminu banka, valodas normēšana, popularizēšana u.c.

Valsts valodas inspekcija (Lietuvas Republikas Kultūras ministrija) – kontrolē un pārbauda valodas likumā paredzēto un Valsts lietuviešu valodas komisijas lēmumos noteikto.

Pašvaldību valodas inspektori (pašvaldības) – pašvaldībām nodota valsts funkcija pārbaudīt valsts valodas lietojumu un kvalitāti (valodas inspektori ir vairāk nekā divās trešdaļās pašvaldību).

Lietuviešu valodas institūts – pētniecība.

Izglītības un zinātnes ministrija – valoda izglītībā.
Augstākās izglītības iestādes; iestādes, kas nodrošina mācību grāmatu sagatavošanu, kvalitātes uzraudzību u.tml.
IGAUNIJA
Valodas politikas departaments Izglītības un zinātnes ministrijā – valodas politikas izstrāde, stratēģija.

Valodas inspektorāts – galvenā funkcija ir nodrošināt valodas likuma izpildi (lokācija 3 reģionos).
Igauņu valodas institūts – valodas politika, valodas kvalitāte u.c.

Igauņu valodas padome.
Citas iestādes, kas aktīvi iesaistītas valodas politikas īstenošanā: the Ministry of Culture, the Office of the Minister of Population and Ethnic Affairs, the Integration Foundation, the Archimedes Foundation, Estonian institutions of higher education, the Estonian Institute, the Mother Tongue Society, the Estonian Association of Native Language Teachers, the Estonian Language Foundation, the Võro Institute, the non-profit organization Fenno-Ugria, the Estonian Association of Applied Linguistics, the Estonian Terminology Society, the Estonian associations of foreign language teachers, the Estonian Bureau of Lesser Used Languages u.c.
FRANCIJA

Kultūras un komunikācijas ministrijas Franču un Francijas valodu ģenerālā direkcija – valodas politika, stratēģija, uzraudzība, terminoloģijas process, uzraudzība, likumdošana utt.

Franču akadēmija – vārdnīcas, gramatika, valodas kvalitāte utt.

Visas ministrijas – katrā ministrijā ir sava terminoloģijas komisija (dažās vairākas, kopā 18), papildu tam katra ministrija atbilstoši savai jomai ir atbildīga par franču valodas lietojuma kontroli, piemēram, franču valodas lietošanu Olimpiskajās spēlēs nodrošina Sporta ministrija.

Valodas kontrole notiek caur Ekonomikas, finanšu un industrijas ministriju, kura nodrošina to, ka pakalpojumu jomā tiek regulāri pārbaudīts viss, kas saistīts ar pilnvērtīgu pakalpojumu saņemšanu, ieskaitot arī valodas kontroli, šajā jomā nodarbināti apmēram 10 000 darbinieki.

Kā arī valsts algo privātās organizācijas (valodas ekspertu asociācijas un aģentūras), kuras uzrauga valodas lietojumu un kvalitāti, tajā skaitā internetā, ziņo par pārkāpumiem attiecīgajām ministrijām pēc kompetencēm. Tālāk šīs organizācijas saņem daļu no tiesneša piespriestā soda par valodas pārkāpumiem.

Augstskolas, izglītības iestādes, biedrības u.c. 

